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Bosnia and Herzegovina is a state made up of two Entities – Republika Srpska and the Federation BiH – along with the Brcko District, which is autonomous and not assigned to either Entity. From 1992 until today, Bosnia and Herzegovina has ratified several treaties that, in addition to fundamental rights, also guarantee the specific rights of national minorities. However, although it is listed in Annex X to the Dayton Peace Agreement, the European Charter on Regional and Minority Languages has not yet been ratified.
 
Pursuant to the Constitution of Bosnia and Herzegovina, its nationals are three constituent peoples  - Bosniaks, Serbs and Croats – and  'others',
 including national minorities,
 which make up 0.82%
 of the entire population of the country. Official languages are: Bosnian and Croatian (in the Federation of BiH - FBiH) and the language of the Serb people,
 the language of the Bosniak people and the language of the Croat people (in Republika Srpska – RS), with two scripts, Latin (FBiH) and Cyrillic (RS). Pursuant to these provisions, other languages and scripts may be used, but this clearly puts their users into a minority situation. Thus, members of the constituent peoples may also be a 'factual' minority if located in the Entity where their ethnic group is not dominant.
According to some research, national minorities in BiH use their own language mainly in family settings, for religious ceremonies, at cultural events and sometimes in media programmes dedicated to the rights of minorities. The use of national minority languages is not denied, but reports indicate that it is largely restricted and reduced, due to the lack of funding and personnel, as well as decreased interest of young persons to learn the language of the minority they belong to.

For reasons stated earlier, education of members of national minorities in their own languages is difficult to implement in primary and secondary schools, but some minorities (such as, for example, Slovenian, Italian, Ukrainian and Jewish minorities) have a long-standing tradition of schools and courses of their mother tongue within their associations. It has been noted recently that other associations of national minorities have started to organise different types of courses – regular classes once or twice per week, summer language schools, and sometimes even special projects in countries of origin. However, all the costs of organisation are borne by the associations themselves, often with assistance from the respective embassies.

The most difficult position so that of the Roma minority, since the Roma language has not been standardised and there are no references to be used as the basis for language courses or other education for the Roma population. That is why there is no certified teaching personnel to conduct such classes, which is a serious problem. Since the Roma are one of the most numerous national minorities in BiH, solutions for this problem should be considered in the very near future, and any potential solution may be equally applied in other counties in the region (Croatia, Serbia), as the Roma population is equally numerous there.

The phenomenon of observance of multiculturalism and multilinguism in education is not new – it exists in numerous countries, such as France (Alsace-Loraine), Spain (the Basque country), Belgium, Switzerland, Canada, etc. It was observed in BiH in earlier times much more successfully than the case is today – for example, in early 1990s, Albanians in Sarajevo had an opportunity to attend school in Albanian.

However, in BiH today, at the onset of the 21st century, the situation is further complicated by the fact that there are 4–5% of all children who are prevented from attending school at all, i.e. prevented from enjoying their very basic right. This is so for several reasons: segregation of children who do not belong  to the majority group at a certain territory, distance from the school, poverty, parental neglect. In such circumstances, multilinguism plays no role whatsoever, since the primary problem is that children do not go to school at all. It is thus not surprising that national minorities often state that they do not feel any more vulnerable from those in BiH who are members of the constituent peoples.

� I was informed by the responsible ministry that the ratification is likely to be completed by the end of May 2010.


� BiH citizens who do not wish to declare themselves as Bosniaks, Serbs or Croats, as well as members of national minorities.


� Albanians, Montenegrins, Czechs, Italians, Jews, Hungarians, Macedonians, Germans, Poles, Roma, Romanians, Russians, Rutheninas, Slovaks, Slovenians, Turks and Ukrainians.


� This fact is given according to census from 1991.


� It is paradoxical that there is no reference to the Serbian language. Namely, in Repubika Srpska, the Bosnian language is often – and contrary to the will of those who use it – referred to as Bosniak. As it was not possible to reach an agreement among the representatives of the constituent peoples on language names, the compromise wording was ' language of the Serb people, language of the Bosniak people, language of the Croat people', which is why the Serb language is not mentioned in either of the Entity constitutions. In any case, it is a mater of three standards of – linguistically – one language, which is the success of what was once the Serbo-Croatian language. That is why there can be no real debate about multilinguisim, since irrespective of the standard they opt for, BiH citizens understand one another very well. 





